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 .الملخص

ٌؾالج البدث إػِالُت جسحمت الىصىص الؾسبُت التي ججمؿ بين البؾد الدلالي 

يز ؽلى الىص االإيدض والىص الأدبي. ًىطلً مً الخمُيز  والجمالي، مؿ الترٍ

" بىصنه وعُنت بين "الؤعجاش" بىصنه زاصُت لقى  ىيل، و"الؤبلـا
ُ
ٍت لا ج

ممُىت للترحمت. ًدلل البدث طىابط الترحمت الؼسؽُت لليسآن والحدًث، 

طبً ذلّ ؽلى  يازن اطتراجُجُاث جسحمت الؼؾس والىثر واالإياماث، وٍ  25وٍ

 هصُا، زلص البدث إلى أن االإترحم ًيخيل مً مداولت اطخيظار 
ً
همىذحا

ع والؼسح الؤعجاش إلى جديًُ االإؾادْ ا لىعُني الأمين، مؿ جبني آلُاث الخؾىٍ

 ؽىد الظسوزة.

، جسحمت اليسآن، الترحمت الأدبُت،  الِلماث االإنخاخُت: الؤعجاش، الؤبلـا

 .االإؾادْ الىعُني

 
ABSTRACT: 

The Inimitability Approach in Translation Studies: Examining the Limits 

of Communicating Arabic and Sacred Literary Texts 

This study examines the problem of translating Arabic texts that combine 

semantic and aesthetic dimensions, focusing on sacred and literary texts. It 

distinguishes between iʿjāz (inimitability), understood as a linguistic feature 

that cannot be transferred, and iblāgh (communication), understood as the 
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feasible function of translation. The study analyzes the juristic controls 

governing the translation of the Qur’an and Ḥadīth, compares strategies for 

translating Arabic poetry, prose, and maqāmāt, and applies these to 25 textual 

samples. It concludes that the translator must move from attempting to 

reproduce iʿjāz to achieving faithful functional equivalence, employing 

mechanisms of compensation and explanation where necessary. The research 

adopts a descriptive-analytical-comparative method within the framework of 

Nida’s dynamic equivalence theory and Newmark’s communicative 

translation theory. 

Keywords: iʿjāz, iblāgh, Qur’an translation, literary translation, functional 

equivalence 

 االإيدمت

ت مجسد هيل االإعجم أو االإؾنى، بل  لم جًُ الترحمت مً الؾسبُت إلى الؤهجليزً

 ليدزة اللقت الهدل ؽلى اطدُؾاب طبياث الدلالت والجماْ
ً
. وجبلك 7ازخبازا

الؤػِالُت ذزوتها في الىص االإيدض والىص الأدبي السمُؿ، خُث ًمتزج االإؾنى 

  بالصىزة والؤًياؼ والثياىت.
ً
: هل االإطلىب هيل ًثير هرا الىاىؿ طؤال

ً
ا صٍ  مسٍ

"الؤعجاش" اللقىي والبُاوي، هيل الؤعجاش )اللقىي والبُاوي( أم الٍخناء 

اَن الثاوي هى االإمًُ، مما خدوده وطىابطه " ؽً االإؾنى؟ وإذا   ؟8بـ"الؤبلـا

، والخسوج بظىابط ؽملُت 
ً
 وجطبُيُا

ً
ا يهدل البدث إلى جأطير الؤػِالُت هغسٍ

اخث ؽلى االإىهج الىصني الخدلي االإيازن، مؿ جطبًُ للمترحم. واؽخمد الب

ت االإؾادْ الدًىامُِي ؽىد هاًدا 9هغسٍ
 .10، والترحمت الخىاصلُت ؽىد هُىمازٌ

 ،
ً
ً هصا مً  5مً اليسآن،  15مىهج الدزاطت: ازخيرث زمظت وؽؼسٍ

 مً الؼؾس. ىىزهذ بترحمخين: ًىطه ؽلي، وهلالي زان. 5الحدًث، 

  

                                                           
7
 Nida, E. A. & Taber, C. R. The Theory and Practice of Translation, Brill, 1982, p. 159  . 

8
 Newmark, P. A Textbook of Translation, Prentice Hall, 1988, p. 45. 

9
 Nida & Taber, op.cit., p. 170  . 

10
 Newmark, op.cit., p. 46  . 
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 إشكالية البحث  

الؤػِالُت في أن الىص الؾسبي االإيدض والأدبي ًجمؿ بين طبيخين: جُمً 

ت، وطبيت حمالُت بلافُت لا جىنصل ؽً االإبنى اللقىي  طبيت دلالُت ومؾىىٍ

 الؾسبي. ؽىد هيله إلى لقت أزسي ًددر حؾازض بين مطلبين: 

مطلب االإدامغت ؽلى "الؤعجاش" اللقىي والبُاوي الري ىام ؽلُه  -

 الىص.

" ؽً االإؾنى لُصل إلى االإخليي الأحىبي.مطلب "  -  الؤبلـا

الظؤاْ االإدىزي: هل الترحمت هىا ؽملُت هيل ممُىت أم مظخدُلت؟ وإذا 

 اَهذ ممُىت، مما خدودها االإىهجُت والؼسؽُت والأدبُت؟

جددد االإؼِلت في فُاب مؾاًير ؽملُت واضحت جظبط هرا، وبىاء ؽلى 

االإيدطت والأدبُت. مختراوح  ممازطت االإترحم ؽىد الخؾامل مؿ الىصىص

يخج ؽً  ت بالأماهت. وٍ
ّ
ت بالإمهام، والحسّة االإسل

ّ
الترحماث بين الحسمُت االإسل

ذلّ ميدان ٍبير للخصائص البلافُت والؤًياؽُت، مؿ جناوث في دزحت الدىت 

 الدلالُت بين الترحماث االإسخلنت.

 أهداف البحث: 

1-  
ً
ا " هغسٍ وبُان الؾلاىت بُنهما في  جأطير منهىمي "الؤعجاش" و"الؤبلـا

 خيل الترحمت.

اطخسلاص الظىابط الؼسؽُت والؾلمُت لترحمت مؾاوي اليسآن  -2

 والحدًث الىبىي.

جدلُل اطتراجُجُاث جسحمت الىص الأدبي الؾسبي وجيُُم مدي هجاخها  -3

 في هيل الأزس الجمالي.
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ع في  -4 جيدًم همىذج جطبُيي ميازن ًىضح مىاطؿ النيد والخؾىٍ

 ترحمت.ال

 الخسوج بخىصُاث ؽملُت للمترحم والباخث في خيل الترحمت الؾسبُت. -5

 منهج البحث:

 اؽخمد البدث االإىهج الىصني الخدلي االإيازن:

اث الترحمُت ومناهُم الؤعجاش والؤبلـا في  - الىصني: لؾسض الىغسٍ

 الترار الؾسبي والقسبي.

حدًث والؼؾس الخدلي: لخدلُل الىصىص االإسخازة مً اليسآن وال  -

 والىثر ؽلى االإظخىي اللقىي والبلاغي.

ت االإؾخمدة مثل جسحمت ًىطه   - االإيازن: الإيازهت الترحماث الؤهجليزً

 ؽلي، وهلالي زان، وبُُخاْ، وبُان مىاطؿ الجناو والزخلال.

ت  ت "االإؾادْ الدًىامُِي" لُىحين هاًدا، وهغسٍ ه البدث إطاز هغسٍ
ّ
ٍما وع

ع ؽىد  "الترحمت الخىاصلُت" ت الخؾىٍ ، مؿ الطخنادة مً هغسٍ لبُتر هُىمازٌ

ب ؽىد لىزاوع مُىىحي. ت الخىطين والخقسٍ  هاجم وماطىن، وهغسٍ

 إطار البحث  

، وطبُؾت الىص االإيدض  ؼمل مناهُم الؤعجاش والؤبلـا الؤطاز الىغسي، وَ

 والأدبي.

ؾالج جسحمت اليسآن والحدًث  خدود جسحمت الىصىص االإيدطت، وَ

 الؼسؽُت. والظىابط

ؾالج جسحمت الؼؾس والىثر واالإياماث و  خدود جسحمت الىصىص الأدبُت، وَ

ع.  واطتراجُجُاث الخؾىٍ
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ًسخخم البدث بساجمت ججمؿ الىخائج، وجيدم جىصُاث للمترحمين واالإؤطظاث 

 االإؾىُت بترحمت الىصىص الؾسبُت.

 مفهىم الإعجاز وعلاقته باللؼة

 اليصى 
ً
 "أمس زازو 11ز ؽً النؾلالؤعجاش َلمت مً عجص وهي لقت

ً
، واصطلاخا

سي الجسحاوي أن طس 12للؾادة ميسون بالخددي طالم ؽً االإؾازطت" . وٍ

إعجاش اليسآن ًُمً في "الىغم" أي جسجِب الِلم ؽلى وحه مسصىص لا ًيدز 

ت 13ؽلُه البؼس . مالإعجاش لِع في االإنسدة وخدها، بل في الؾلاىاث الىدىٍ

 ث.والدلالُت والصىجُت بين الِلما

لرلّ خُم الؾلماء باطخدالت جسحمت اليسآن جسحمت خسمُت. ىاْ الصزٍش ي: 

. مالىيل إلى 14"لا ًمًُ جسحمت اليسآن جسحمت خسمُت لأن ذلّ ًرهب بالىغم"

 لقت أزسي يهدم البيُت الؾسبُت التي ىام ؽليها الؤعجاش.

 مفهىم الإبلاغ في نظريات الترجمة.

ز هيل الؤعجاش، بيي جديًُ "
ّ
". ًيابله ؽىد هاًدا "االإؾادْ إذا حؾر الؤبلـا

، أي هيل الأزس هنظه ؽلى االإخليي الهدل Dynamic Equivalenceالدًىامُِي" 

 .15وإن ازخله االإبنى

ميز هُىمازٌ بين الترحمت الدلالُت  التي جلتزم بالىص االإصدز،  Semanticوٍ

. وفي الىص 16التي جساعي االإخليي Communicativeوالترحمت الخىاصلُت 

                                                           
11

لسان العرب مادة عجز.   
12 .  54، ص. 7991الباقلاني، محمد بن الطيب. إعجاز القرآن، دار المعارف،    
13 .  54، ص. 7997الجرجاني، عبدالقاهر. دلائل الإعجاز، دار المدني،    
14 .  94، ص. 2الزركشي، بدر الدين. البرهان في علوم القرآن، ج   
15 Nida & Taber, op.cit., p. 200  . 
16 Newmark, op.cit., p. 46  . 
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االإيدض والأدبي ٌقلب االإُل إلى الدلالُت مؿ ش يء مً الخىاصلُت ؽىد 

 الظسوزة.

 .طبيعة النص المقدس والأدبي

. 17ًخميز الىص اليسآوي بالإًجاش، والؤًياؼ، والطباو، والجىاض، واللخناث

ت، والسمص، واالإىطُيى الدازلُت. ٍلا  والىص الأدبي ًمخاش بالصىزة الؼؾسٍ

Controlled Lossؽملُت "زظازة مظبىطت"  الىىؽين ًجؾل الترحمت
18

. 

 خدود جسحمت الىصىص االإيدطت.

م.  جسحمت اليسآن الُسٍ

ترحم هى "مؾاوي اليسآن" لا اليسآن  ًُ أحمؾذ االإجامؿ النيهُت ؽلى أن ما 

.19هنظه
ً
 . ماليسآن معجص بلنغه ومؾىاه، ولا ًمًُ أن ًِىن االإعجص مترحما

: الطخؾازة.  الىمىذج الأوْ

ىِّ 
َ
ِ ًُ لِ﴾﴿ ُْ ى اللَّ

َ
هَازَ ؽَل زُ النَّ ىِّ

َ
ِ ٍُ هَازِ وَ ى النَّ

َ
لَ ؽَل ُْ   20زُ اللَّ

 He winds the Night over the Day and winds the Dayجسحمت ًىطه ؽلي: "

over the Night"
21

   

ميدث الترحمت الؤًداء باػخياو "ًِىز" مً "الُسة"، وبالخالي الدلالت ؽلى 

 .22ٍسوٍت الأزض

 الطباو   الىمىذج الثاوي:

ى﴾
َ
بِْ

َ
َّ وَأ ضْحَ

َ
هُ هُىَ أ هَّ

َ
   23﴿وَأ

                                                           
17

.  54، ص. 7ابن عاشور، محمد الطاهر. التحرير والتنوير، ج   
18

 Hatim, B. & Mason, I. Discourse and the Translator, Longman, 1990, p. 203. 
19

م.  7944، 4/د7/7مجمع الفقه الإسلامي الدولي. قرار رقم    
20

.  4سورة الزمر، الآية    
21

 Ali, A. Y. The Holy Qur’an, Tahrike Tarsile Qur’an, 2001, p. 1234. 
22

.  54، ص. 22ابن عاشور، التحرير والتنوير، ج   
23

.  52سورة النجم، الآية    
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"And that it is He who makes laugh and makes weepجسحمت هلالي زان: "
24

   

ت، لُنها ميدث  خامغذ الترحمت ؽلى الطباو لأن االإيابل مىحىد في الؤهجليزً

 .25الؤًياؼ السجعي

 الىمىذج الثالث: الُىاًت  

هُ 
َّ
مُ الل

ُ
زٍُ ِ

ّ
دَر ٍُ نْظَهُ﴾ ﴿وَ

َ
   26ه

"Allah warneth you against Himselfجسحمت بُخاْ: "
27

   

بت ؽلى اليازئ   مبدث فسٍ
ً
هىا الُىاًت ؽً الؾراب جسحمذ خسمُا

 .28الؤهجليزي 

 النصل الثاوي: جسحمت الحدًث الىبىي.

ت. الحدًث:  الحدًث فير مخؾبد بلنغه، لُىه ًدمل زصائص بلافُت هبىٍ

 .  29هم والحصن، والعجص والُظل""اللهم إوي أؽىذ بّ مً ال

 ,O Allah, I seek refuge in You from anxiety and sorrowالترحمت الحسمُت: "

weakness and laziness  ." 

ع في مىطؿ  ميدث السجؿ والخىاشن الصىحي. الحل ًِىن بالؼسح أو الخؾىٍ

 .30آزس

 النصل الثالث: الظىابط الؼسؽُت للترحمت.

                                                           
24

 Khan, M. M. & Al-Hilali, M. T. Translation of the Meanings, Darussalam, 1999, p. 890  . 
25

 Baker, op.cit., p. 78. 
26

. 24ية سورة آل عمران، الآ   
27

 Pickthall, M. M. The Meaning of the Glorious Qur’an, Amana Publications, 1996, p. 67  . 
28

.  702، ص. 2الزركشي، البرهان، ج   
29

.  3239رواه البخاري، صحيح البخاري، كتاب الدعوات، حديث رقم    
30

 Hatim & Mason, op.cit., p. 210  . 
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لؾلماء أن جِىن الترحمت أمُىت، دىُيت، زالُت مً اػترطذ هُئت ٍباز ا

. ٍما ًجب ججىب الترحماث 31الخدسٍه، ومصحىبت ببُان أنها جسحمت مؾنى

ت مىدسمت ت أو مُسٍ  جبؼيرً
ً
 .32التي جسدم أفساطا

 حدود ثرجمة النصىص الأدبية.

 .ثرجمة الشعر العربي

 ىصُدة االإخىبي:   ًىاحه االإترحم مؾظلت الزخُاز بين الىشن واليامُت والصىزة.

 33والظُه والسمذ واليسطاض واليلم"      "الخُل واللُل والبُداء حؾسمني  

 The steed and the night and the desert know me, / And theجسحمت هُِىلظىن: "

sword and the spear and the paper and the pen"
34

   

ًلجأ مؾغم االإترحمين إلى خامغذ ؽلى االإؾنى وميدث الىشن واليامُت. لرلّ 

 .Free Verse35الؼؾس الحس 

 .ثرجمة النثر الفني والمقامات

. ؽىد جسحمتها إلى 36االإيامت البقدادًت للهمراوي ىائمت ؽلى السجؿ والجىاض

ت جخدىْ إلى هثر ؽادي، مُنيد الىص   % مً أزسه الجمالي. مثاْ:  70الؤهجليزً

   37ع""أها أهِع بً ىِع، أزى البؤض، وزمًُ الخؾ

 I am Anis bin Qays, brother of misery, companion ofجسحمت بسطخد: "

misfortune"
38

   

                                                           
31

هـ.  7502، 222هيئة كبار العلماء. فتوى رقم    
32

.  4/د7/7مجمع الفقه الإسلامي الدولي، قرار    
33

.  720، ص. 7990المتنبي، أبو الطيب. ديوان المتنبي، دار الكتاب العربي،    
34

 Nicholson, R. A. Translations of Eastern Poetry and Prose, Cambridge University Press, 
1922, p. 89  . 
35

 Venuti, L. The Translator’s Invisibility, Routledge, 1995, p. 20  . 
36

.  25، ص. 7994الهمذاني، بديع الزمان. المقامات، دار صادر،    
37

.  24الهمذاني، المقامات، ص.    
38

 Prendergast, G. The Maqamat of Badi’ al-Zaman al-Hamadhani, London, 1915, p. 56  . 
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 ميدث السجؿ "ىِع/البؤض/الخؾع".

ع والخُُُه الثيافي.  النصل الثالث: اطتراجُجُاث الخؾىٍ

ع ع Compensation" ًيترح هاجم وماطىن اطتراجُجُت "الخؾىٍ ، أي حؾىٍ

. ٍما ًنسو مُىىحي بين "الخىطين" 39النيد البلاغي في مىطؿ آزس

Domestication  "ب Foreignizationو"الخقسٍ
40  . 

ع: إذا ميدث الآًت سجؾها، ٌؾىض االإترحم بالإًياؼ في آًت  مثاْ الخؾىٍ

بت  .41أزسي ىسٍ

 : وظبت الحناظ ؽلى الأزس البلاغي.1الجدوْ 

خامػ ؽلى  ؽدد الأمثلت الأطلىب البلاغي

 الأزس%

 ميد الأزس%

 %75 %25 8 خؾازةالط

 %86 %14 7 الُىاًت

 %40 %60 10 الطباو
 

 لأهه مبني ؽلى الخيابل االإىطيي االإؼترٌ بين  الملاحظة:
ً
الطباو أىل ميداها

 .42اللقخين

 الخاثمة والنتائج:

 .43الؤعجاش فير ىابل للترحمت لأهه ىائم ؽلى هغم ؽسبي لا ًيبل الىيل . 1

 .44الظىابط الؼسؽُت والأدبُت الؤبلـا ممًُ ومؼسوؼ إذا زوؽُذ . 2

                                                           
39

 Hatim & Mason, op.cit., p. 215  . 
40

 Venuti, op.cit., p. 22  . 
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ب  . 3 ع والخقسٍ االإؾادْ الىعُني أوظب مىهج للىص االإيدض، والخؾىٍ

 .45للىص الأدبي

 .46دوز االإترحم إؽادة البىاء في لقت أزسي مؿ الحناظ ؽلى الأماهت . 4

 التىصيات:

 وطؿ مؾاًير مىخدة لترحمت مؾاوي اليسآن.  -

ب االإترحمين الأدبُين ؽلى البلا   -  فت االإيازهت.جدزٍ

ت االإصودة بدىاغٍ جىطُدُت.  -  حشجُؿ الترحمت الخنظيرً
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